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General Administration Department 


Departamento de Administração Geral 


Office of the Collector of Goa 


Repartição do Collector de Goa 


a 


Notification 
In pursuance of the provisions of section 15 of the Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat Regulation 1962, read 
with sub - rule ( 2 ) of Rule 53 of the Goa , Daman and Diu , 
Village Panchayats ( Election Procedure ) Rules 1967, it is 
hereby notified for public information that Shrimati Anny 
Caetano Coutinho , of Kamurlim , Maina Bardez , has been duly 
elected uncontested , to fill the unreserved seat in ward no. 1 
of Kamurlim Village Panchayat in Bardez Taluka . 

D. N. Barua , Collector of Goa . 
Panaji, 27th December, 1969. 


Edital 
De harmonia com o disposto no artigo 15.º de « Goa , 
Daman and Diu Village Panchayat Regulation 1962 ) , 
conjugado com a alínea (2 ) da norma 53. de : « Goa , Daman 
and Diu Village Panchayats (Election Procedure ) Rules, 
1967» ; faz - se público , para conhecimento geral, que 
Sra . Anny Caetano Coutinho, de Camurlim , Maina Bardês, 
foi devidamente eleita , sem oposição para preencher o assento 
não- réservado na circunscrição n.º 1 do Panchayat Aldeano de 
Camurlim , do concelho de Bardês. 

D. N. Barua ; Collector de Goa . 
Panagi, 27 de Dezembro de 1969 . 


Home Department A 


Departamento do Interior A 


Office of the Director of Transport 


Repartição do Director de Transportes 


Notice 
Applications have been received for grant of renewal of 
stage carriage permits to operate on the following routes: 


Aviso 
Foram recebidos.os seguintes requerimentos para renovação 
de licenças para funcionar carreiras nos seguintes percursos : 


Date of receipt 


Sr. No. 
Node 
série 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


Data de entrada 


M. V. No. 
N .. de matrícula 

do veículo 


1 . 


29-10-69 


GDT 1662 


2 . 


30-10-69 


: ;-GDT 1654 


Panaji to Agaçaim and vice - versa ( renewal of permit no . GDPSt / 878:66 ) . 

Panagi a Agaçain e vice -versa ( renovação da licença n .° GDPST / 87 / 66 ) : 
Ana Clarina Mendes , Goa Veſna . 

Bétui to Margao and vice versa (renewal of permit mo. GDPSt/ 139 / 66 

Betul a Margao e vice- versa ( renovação da vicerica n .. GDPSt / 139 / 66 ) : 
Bhavani Vitahal Naik , Assolna . 

Camurlim to Mapusa and vice -versa frenewal of permit No. GDPSt/ 122 / 66 ) 

Camurlim a Mapuçã e vice - versa ( renovação da licença n .° GDPST / 122 /66 ) : 
Joseph Francisco Pereira , Camurlim . 
Panaji to Santa Cruz and vice -versa ( renewal of permit:: No. GDPSt/ 119 / 

/66 ) --- Panagi a Santa Cruz e vice - versa ( renovação da licença n .°GDPSt / 

/ 119 /66 ) : 
The Goa Co -operative Transport Consumers Society Ltd., Panaji . 


3 . 


30-10-69 


GPT 1691 


-31-10-69 


GDT 5142 
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Sr. No. 
N.de 
série 


Date of receipt 
Data de entrada 


Name and address of the applicant 

Nome e endereço do requerente 


M. V , No. 
N." de matrícula 

do veículo 


5 . 


GDT 1979 


. 


6 . 


GDT 1548 


7 . 


GDT 1575 


GDT 1628 


8 . 


Betim to Sanquelim , Betim to Advoi, Betim to Keri and vice -versa ( renewal 

of permit No. GDPSt / 1711 /67 ) --- Betim a Sanquelim , Betim a Advoi, 

Betim a Keri e vice - versa ( renovação da licença n .° GDPSt/ 171 / 67 ) : 
31-10-69 , Shaik Tabib Shaik Ismail, Sanquelim . 

Savoi-Verem to Panaji and vice -versa via Ponda ( renewal of permit 
No. GDP8t / 143 / 66 - Bavoi- Vérém a Panagi e vice- versa via Pondá 

( renovação da licença 1 .. GDP8t / 148766 ) : 
1-11-69 Bogvonta Raghunath Poi Raikar, Savol-Verem . 

Bhali to Margao and vice - versa. (renewal of permit No. GDPSt / 164 / 66 ) 

i Bhati a Margão e vice -versa ( renovação da licença n . GDP8t/ 164/66 ) : 
3-41-69 Subraya Khando Chari, Navetim . 

Colvale to Mapusa and vice -versa ( renewal of permit No. GDPSt / 110 / 66 ) 

Cotvale a Mapuçá e vice -versa (renovação da licença n .° GDPSt / 110 /66 ) : 
3-11-09 Benjamim B. J. Mascarenhas, Solvale . 

Betul to Margao and vice -versa (renewal of permit No. GDPSt / 151/66 ) - 

Betul a Margão e vice -versa ( renovação da licença n.º GDPSt / 151/ 66 ) : 
6-11-69 Jaydev Arjuna Vengurlekar , Velim . 

Kepem to Margao " extended upto Curchorem ( 8.30 trip ) and vice-versa 

( renewal of permit GDPSt / 141/ 66 ). -- Quepem a Margão extendido até 
Curchorém ( 8.30 carreira ) e vice - versa (renovação da licença n .° GDPSt / 

( 141/66 ) : 
7-11-69 Devidas Mucund Dalal, Kepem , Goa . 

Kepem to Margao extended last trip at 8.30 upto Curchorem and vice - versa 

( renewal of permit No. GDPSt / 147 /66 ) -- Quepem a Margão extendido 
última carreira ds 8.30 até Curchorem e vice-versa ( renovação da licença 

n .° GDPSt / 147 / 66 ) : 
7-11-6 
7-111-69 Janardan Balcrishna Porobo Chimulkar, Kepem . 

Panaji to Agavaim and vice - versa (renewal of permit No. GDPST /98 / 66 ) 

Panagi a Agavaim e vice-versa ( renovação da licença no GDPSt / 98 /66 ) : 
7-11-69 Sebastião Palna , Mercurim , Agaçaim , Goa . 

Cavelosim to Margao and vice - versa ( renewal of permit No. GDSt /59 /66 ) 

Cavelossim a Margão e vice - versa (renovação da licença n . GDSt/ 59 /66 ) : 
12-11-69 Flemingo Graciano Furtado , Varca , Salcete . 


GDT 1751 


$ 


9 . 


GDT 1565 


10 . 


GDT 1608 


11 , 


GDT 2022 


12 . 


GDT 1844 
GDT 1808 
GDT 2032 


: 


13 . 


13-11-69 


GDT 1734 


: 


no . 


14 . 


14-11-69 


GDT 1125 


15 . 


14-11-69 


GDT 1925 


16 . 


17-11-69 


GDT 1762 


Panaji to Agaçaim and vice -versa (renewal of permit No. GDPSt / 116 /66 ) -- 

Panagi a Agavaim e vice -versa (renovação da licença n . GDPSt / 116 / 66 ) : 
Hipolito Dias Sapeco , Sta . Cruz , Ilhas, Goa . 
Baradi to Margao and vice -versa via Assolna , Cuncolim (renewal of permit 

GDP St / 153 / 66 ) — Baradi a Margão e vice - versa via Assolna , Cun 
colin ( renovação da licença n .° GDPSt / 153 / 66 ) : 
Angelo Curciano Francisquinho, Velim . 

Panaji to Agaçaim and vice -versa (renewal of permit No. GDPSt/ 168 / 67 ) --- 

Panagi a Agavaim e vice - versa (renovação da licença n :º GDPST / 168 /67 ) : 
João Rodrigues , Mandur, Dongrim , 

Agaçaim to Panaji and vice-versa ( repewal of permit No. GDPSt/ 165 /66 ) -- 

Agavaim a Parags é vice -versa ( renovação da licença no GDPSt / 165 / 66 ) : 
Smt. Rosalina Pereira, Batti, Agagaim . 

Panaji to Dabal, Panaji to Durbat, Panaji to Keula and vice- versa ( renewal 

of permit No. GDPSE/ 225 /69 ) - Panagi a Dabal; Panagi a Durbat, Panagi 

a Queulá é vice -versa ( renovação da vicença n .° GDPSt / 225 / 69 ) : 
Shaik Jaimodin , Batulem , Pandji , Goa . 

Panaji- Queula and vice- versa , Panaji-Dabal and vice -versa , Panaji-Durbat 

and vice -versa (renewal of permit No. GDŠt/ 74 / 67 ) - Panagi-Queutá e 
vice-versa , Panagi- Dabar, e vice -versa , Panagi-Durbať e vice- versa (reno 

vação da Vicença ne Gast /74 /67 ) : 
Shaik Yacub , Batulem , Papaji, Goa . 

Panaji to Sadashivgad and vice -versa , Panaji to Sanguem via Margao and 

vice- versa (renewal of permit No. GDSt /3 / 65 ) Panagi Sadashivgad 
e vice- versa , Panagi # sänguém via Margãos e vice -versa ( renovação da 

licenca nin GDSt / 3 / 65 ) : 
Pradeep Transport Service, Mertes. 


17 . 


19-11-69 


GDT 1609 


18 . 


20-11-69 


GDT 1821 


V 


. 


19 . 


21-11-69 


GDT 2221 
GDT 2175 
GDT 2121 
GDT 2131 
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na 


The above applications will be considered by the State 
Transport Authority , Panaji , Goa , at its meeting to be held . 
in the Office of the Director of Transport, Panaji, Goa , toge 
ther with any representations for or against objections that 
may be submitted so as to reach the undersigned within 15 
days from the date of publication of Notification in the Govern 
ment Gazette and Navhind Times whichever is later . Copies 
of the representations unless sent to the applicant will not 
be considered . Applications of the applicants will be available 
for inspection to any person or authority specified in Sec 
tion 47 of the Motor Vehicles Act , 1939 , at the office of the 
undersigned on receipt of a written request from such a 
person . The date , time and place of considering the appil 
cations by the State Transport Authority , Panaji, Goa, will 
be notified . 

Panaji , 29th December , 1969. Francisco Leão Pinto , 
Secretary , State Transport Authority . 


Os requerimentos referidos serão apreciados pela Comissão 
de Automobilismo, em · Panagi, Goa , sua reunião 
a realizar -se na Répartição do Director de Transportes, em 
Panagi, Goa , conjuntamente com quaisquer exposições , a favor 
ou contra , ou objecções que venham a ser recebidas pelo signa 
tário dentro do prazo de 15 dias contado da data da publica 
ção deste aviso no Boletim Oficial e Navhind Times, conforme 
a data da publicação posterior . As exposições cujas cópias não 
forem enviadas aos requerentes, não serão tomadas em consi 
deração . Os referidos requerimentos poderão ser consultados 
por qualquer pessoa ou autoridade designada no artigo 47.0 
do «Motor Vehicles Act, 1939» , na Repartição do signatário , 
mediante pedido por escrito do interessado . A data , hora e 
local em que os requerimentos serão apreciados pela Comissão 
de Automobilismo, em Panagi, Goa , serão tornados públicos. 

Panagi, 29 de Dezembro de 1969. — Francisco Leão Pinto ; 
Secretário da Comissão de Automobilismo. 


: 


Home Department C 


Departamento do Interior C 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 


Notice 


Aviso 


CEP /GDD / JUDL / D - 1594 
In pursuance of sub -section (4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act, 
1964, the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto , which have vested in him . 


CEP /GDD / JUDL / D - 1594 
De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa, 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964» , o Gestor torna público , para conhecimento geral, que 
a propriedade de evacuados descrita no quadro anexo passou 
para a sua posse . 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. No. 


Locality 


Description 
Descrição 


N.2 . de série 


Localidade 


1 . 


2 . 


3 . 


4 . 


5 . 


: 


6 . 


Properties belonging to the evacuees Shri Joao Caetano Furtado Cabral and his wife Nagoa - Verna - Salsete.. 

Mrs. Esmenia Ferreira Furtado Cabral. 
Land known as Valado de Somotem , bearing land registration no . 38.772, new 

. do 
series, of Salsete and Matriz . no. 613 and bounded on the east by the land of 
Comunidade of Nagoa, west by a ditch , north by the land of the heirs of Santana 
Colaco and south by that of Jeronimo Camilo Ozorio . 
Land known as Valado Petvotam e Rigueiro first part bearing land registration 

do 
20. 38.773 , new series, Salsete and Matriz no. 622 and bounded on the east by 
a ditch , west by Comunidade and heirs of Santa Rita Barreto , north by Comu 

nidade of Queulim and south by Comunidade of Nagoa . 
Land known as Valado Petvolem e Rigueiro , second part, bearing land registration 

-do 
no . 38774 new series Salsete and Matriz no . 62A . 
Land known as Zuvem Assaluachem and also as Comfisco de Vangana, bearing 

do 
land Registration no. 38.775 new series , Salsete and Matriz no . 661 , and bounded 
on the west by the land of the heirs of Teodoro Dias and on the west, north and 

south by Comunidade of Nagoa . 
A house bearing Matriz no. 71 and situated in the land described in the preceding 

do 
item no. 4 . 
Land known as Bogtalem , being land registration no. 38.778 , new series , and Matriz 

do 
no . 432 and bounded on the east by the west of a hill, west by the land of Pedro 
Antonio Carvalho, north by the land Roulneatalem of the heirs of Honorio Urbano 

Furtado Cabral and of Jose Filipe Ozorio and south by Teodorico Barracho. 
Land known as Cungurpoliem , Ist adicao, bearing land registration no . 44.832 , new 

do 
series , and Matriz no. 272 and bounded on the east by Gunpurpoilem , and adicao of 

Jeronimo Camilo Ozorio , north by a public road and south by a ditch . 
Land known as Gunpurpoilem , second adicao, bearing land registration no . 44.833, 

new series , and Matriz no . 273 . 
Land known as Cabeceira de Roulu Natalem , bearing land registration no . 44.834 , 

-do 
new series and Matriz no . 455 and bounded on the east by the crest of hill, west by 
:: a south by cabeceira de Bogtalem of Joao Caetano Furtado Cabral. 
Land known as cabeceira de Bogtalem , bearing land registration no . 44.835 , new series , 

do 
Matriz no. 456 , and bounded on the east by the crest of a hill , west by public road , 
north by cabeceira de Roulu Natalem of Joao Caetano Furtado Cabral and south 

by cabeceira de Chimpolem of Matra Elisa Lobo e Barracho . 
Land known as Barazamala , bearing registration no. 14.616 , new series , Matriz no. 422 , 

- do 
bounded on the east by public road , west by a ditch of Comunidade , north Santana 
Malelem of Antonio Jose A. Pereira and south by Santana Quinalem of said Antonio 
Jose , 


7 . 


10 . 


11. 


---- 
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Sr. No. 


Description 


Locality 


N., de série 


Descrição 


Localidade 


12 . 


do 


Land known as cabeceira de Barazanaka , bearing land registration no. 44.836 , Matriz 

no . 466 . 


. 


13 


do 


14 . 


do 


15 . 


do 


Land known as Valado de Rigueiro , bearing land registration no . 44.837 , new series 

and Matriz no . 621. 
Land known as Valado Rigueiro Grande Sedy. bearing land registration no . 44.833. 

new series and Matriz no. 711 . 
Land known as Valado Kandy Sedy, bearing land registration no . 44.839, new series 

and Matriz no . 714 . 
Land known as Quelbemchem Gina , bearing land registration no . 44.840, new series 

and Matriz no . 714 . 
Land known as Roulunatalem , bearing land registration no . 44.841, new series and 

Matriz no . 433 . 


16 . 


do 


17 . 


do 


Panaji, 27th December , 1969. — Gopal 4. Desai, Asst. Cus 
todian of Evacuee Property . 


Panagi, 27 de Dezembro de 1969. — Gopal A. Desai, Gestor 
Assistente da Propriedade de Evacuados . 


.. 


Finance (Revenue) Department 


Departamento das Finanças (Receita ) 


Fiscal Court of Sanguem Taluka 


Juizo Fiscal do Concelho de Sanguém 


Notice 

Anúncio 
· Notice is hereby given that on 22-1-1970 , at 11 a . m ., Pelo Juízo Fiscal do concelho de Sanguém , e pelo cartório 
in the locality of the mine «Gorditembox situated at Netorlim do escrivão Nilconta Nagorcencar , serão vendidos em hasta 
in Sanguem Taluka, will be held for the second time by the 

pública pela 2.4 vez , no dia 22-1-1970 , pelas 11 horas, em 
Fiscal Court of Sanguem , a public auction for the sale of «Gorditembo » de Netorlim , deste concelho de Sanguém , 
200 tons of Iron Ore of the grade 57 % approximately attached 200 toneladas de minério de ferro aproximadamente de teor 
in the recovery case instituted by Fiscal Court of Sanguem , 

57 % , penhoradas nos autos de execução fiscal que a Fazenda 
through the office of the recovery clerk Nilconta Nagor . Nacional, move contra a executada Francisca Siqueira , de 
cencar , against . Francisca Siqueira of Fatorda , at present 

Fatordá ora residente em Gorditembo de Netorlim , para a 
residing at Gorditembo in Netorlim , for the recovery of 

cobrança da dívida de contribuição industrial do 
Rs. 3.377-00 , towards the Industrial Tax for the year 1962 , 

de 1962, na importância de Rps . 3.377-00 , além de outros 
and other legal charges . 

acessórios legais . 
Fiscal Court of Sanguem , 22nd December, 1969. The 

Juízo Fiscal de Sanguém , 22 de Dezembro de 1969 . 
Clerk , Nilconta Nagorcencar . 

Escrivão , Nilconta Nagorcencar. 
Visa . The Fiscal Judge, B. M. Mali . 

Visto . - O Juiz Fiscal, B. M. Mali. 


ano 


Revenue Department 


Departamento de Rendimentos 


Directorate of Land Survey 


Direcção dos Serviços de Agrimensura 


Notices 


In pursuance of the orders of Collector of Goa , it is hereby 
made known to all concerned that on 29th January , 1970 , at 
11 a.m., public auction will be held in the Office of Mamlatdar 
of Goa Taluka , before the Committee prescribed in the Ar 
ticle 98 of Regime for concession of Government lands in 
force, approved by Decree no . 3602 , dated 24-11-1917 , for 
the lease in public auction of the Government property known 
as « Tirta Velha» , situated at Naroa of Ilhas , with right to 
usufruct , where there are fruit bearing trees , known and 
described in the respective file being the plans attached to 
the file for the information of the interested parties, in the 
respective Office . 

The period of lease will be of one year , beginning from 
the date of contract renewable in equal periods upto three 
years, being the auction bid Rs. 70 / - subject to general and 
special conditions of lease which are in the referred to file 
available in the Office of Mamlatdar , Panaji . 

Directorate of Land Survey , in Goa , 23rd December, 1969. 
The Director, v . N. Kulkarni. 

(2nd time) 


Avisos 
Da ordem do Collector de Goa , se faz público que no dia 29 
de Janeiro de 1970 , às 11 horas , procéder - se - á na Repartição de 
Mamlatdar do Concelho de Goa , perante à Comissão a que 
se refere o artigo 98.º do Regime para concessão de terrenos 
em vigor, aprovado pelo Decreto n .° 3602 , de 24 de Novembro 
de 1917 , ao arrendamento em hasta pública da propriedade do 
Estado , denominado « Tirta Velha » , sita em Naroá das Ilhas, 
com direito ao usufruto , onde existem árvores frutíferas 
constantes e descritas no respectivo processo , estando as 
plantas apensas ao processo para conhecimento dos interes 
sados na respectiva Repartição . 

O período de arrendamento será de um ano, a contar da data 
do contrato , renovável em iguais períodos até 3 anos , sendo 
a base de licitação Rps. 70 / - , mediante as condições gerais e 
especiais referentes ao arrendamento , que se achan no res 
pectivo processo enviado a Repartição de Mamlatdar , Panagi. 

Direcção dos Serviços de Agrimensura ; em Goa , 23 de 
Dezembro de 1969. - O Director, v . N. Kulkarni. 

(2.a vez ) 


In pursuance of the order of Collector of Goa , it is hereby 
made known to all concerned that on 29th January , 1970, at 
11 a . m ., public auction will be held in the Office of Mamlat 


Da ordem dos Collector de Goa, se faz público que no dia 
29 de Janeiro de 1970 , pelas 11 horas, proceder- se- á na Repar 
tição de Mamlatdar do Concelho de Salcete, pela segunda vez , 


KEM VYDALAWREF2/ RWymie 


ARANY... Se 105 X 
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dar of Salsete Taluka , for the second time, with reduction of 
1/5 of the lease bid , of the Government property , known as 

Chandona bata or Udiechem Manda » being the lease bid of 
Rs. 240 / - in the same terms and conditions prescribed in the 
notice published in the Government Gazette No. 31, Series III 
dáted 30-10-69 . The respective file is available in the above 
referred to Office for the information of interested persons. 
- Directorate of Land Survey , in : Goa , 23rd December ; 0969 . 
The Director, V. N. Kulkarni. 

(2nd time) 


com diminuição de 1/5 da base de licitação ao arrendamento 
em hasta pública do terreno do Estado , denominado « Chan 
dona Bata ou Udiechém Manda » , situado em Majordá , sendo 
a base de licitação :Rps. 240 /- nos mesmos termos e condições 
estipuladas no aviso publicado no Boletin Oficial n . 31, 3:* 
série de 30 de Outubro de 1969. O respectivo processo encon . 
tra - se para o conhecimento dos interessados na Repartição 
de Mamlatdar do Concelho de Salcete . 

Direcção dos Serviços de Agrimensura , em Göa , 23 de De 
zembro de 1969. — O Director , v . N , Kulkarni. 

( 2.4 vez ) 


. 


. 


Food and Civil Supplies Department 


Departamento de Alimentação e Abastecimento Civil 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Works Division V1 - Margao 


Secção de Obras VI - Margão 


Tender Notice . no . WDVI/ 17 / 69-70 


Aviso n .. 

WOVI/ 17/ 69-70 


The Executive Engineer , Works Division VI, Margao 
invites on behalf of President of India , sealed :stem and 
percentage rate tenders from approved and eligible contractors 
suppliers upto 3. p . mi, on 17-1-1970 for the following works : 


O engenheiro executivo da Secção de Obras VI, em Margão , 
aceitará , em nome do Presidente da India , propostas em carta 
fechada e lacrada de empreiteiros aprovados e habilitados até 
às 15 horas de 17 de Janeiro de 1970 , para a execução das 
seguintes obras: 


Time limit 


Sr. No. 
No, de 
série 


Name of the works 
Designação das obras 


Estimated amount 

Custo orçado 


Earnest money 

Caução 


Cost of tender 

Custo dos 
impressos 


Prazo 


Rs. 


Rs. 


Rs. 


1 . 


1,43,526-56 


3,590-00 


10 / 


180 days 


2 . 


on II in 


Item rate : 
Blacktopping of Bhatpal-Gaundongrem road 
Improvement Cotigao Nadkem road (se 
a length of 4 kms. ) 

Percentage rate : 
Surface dressing on Quepem -Curchorem road 


1,10,383-00 


2,760-00 


107 


180 days 


3 . 


23,454-00 


590-00 


5 / 


120 days 


H ...... + 


. 


: 1 : 


Tenders will be opened at 3.30 p . m . on the same day . 
Earnest money should be deposited in the State Bank of 
India , Margao , and receipted challan . sent with the tender 
or in the form of deposit at .. call of the scheduled Bank . 
Conditions of contract and tender forms can be had from 
the abovementioned office upto 16-1-70 on all working days 
on payment of prescribed cost of tender (Non -refundable ) . 

The tender of the contractors who do not deposit earnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected. 

Separate tenders should be quoted for each work and sub 
mitted in separate envelopes . 

The contractor must produce Income Tax Clearance Cer 
tificate at the time of buying the tenders. 

Right to reject any or all tenders is reserved without 
assigning any reasons. 

Margao , Ist January , 1970 . The Executive Engineer , 
Padam Lal. 


As propostas serão abertas às 15-30 horas do mesmo dia . 

A caução terá de ser depositada no State Bank of India , 
em Margão é a respectiva guia junta à proposta , ou poderá 
ser em forma dum depósito pagável à ordem em qualquer 
Banco reconhecido. As condições do contrato e impressos da 
proposta poderão ser obtidos desta Repartição, até 16. de 
Janeiro de 1970, em todos os dias úteis , mediante paga 
mento do custo dos impressos (não restituível) . 
As propostas dos concorrentes que não efectuarem o depó 

da maneira acima indicada , serão sumaria 
.mente 

Deverão ser apresentadas propostas separadas para cada 
obra , em envelopes separados . 

Os concorrentes terão de apresentar o certificado de terem 
pago income- tax na altura de comprarem os impressos da 
proposta . 

Reserva -se o direito de rejeitar qualquer ou todas as pro 
postas sem dar razões justificativas. 

Margāo , 1 de Janeiro de 1970 . O Engenheiro Executivo , 
Padam Lal . 
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Advocate Joaquim Gracias Machado , Sub -Registrar , acting 
as Notary of Daman . 

Declaration of succession 
In accordance with para 1. of article 179 of Law no . 2046, 
dated 6th August 1951, and for the purposes of para 2 of 
the same article , it is hereby announced that by a deed dated 
10th November 1969, drawn up by the Advocate Joaquim 
Gracias Machado, Sub -Registrar, acting as Notary of Daman , 
from folio 100 to 103 of the deed book no. 218 , Jamsetgi 
Podamgi Damania , Framroze Podamgi Damania , Ardesar 


Advogado Joaquim Gracias . Machado , Sub -Registrar , exer 
cendo as funções notariais de. Damão. 

Declaração de sucessão 
Nos termos do §. 1. do artigo 179.º da Lei nº. 2049 , de 
6 de Agosto de 1951 e para os efeitos do § 2, do mesmo 
artigo se faz público que por escritura de 10 do corrente 
lavrada pelo advogado Joaquim Gracias Machado, Sub -Regis 
trar , exercendo as funções notariats da Comarca de Damão , 
& -fls 100 a 103 do Livro de notas n .° 218 ; deste cartório fica 
ram devidamente habilitados Jamsetgi Podamgi Damania , 
Framroze Podamgi Damania , Ardesar Podamgi Damania e 
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: 


Podamgi Damania and Feroz Podamgi Damania , have be . 
come duly qualified as the sole and universal heirs of their 
father Podamgi Palangi also known as Podamgi Dhangibhai 
who died in Surat on 12th January 1945 , being married to 
Dinbai Podamgi Damanią, without leaving any testament or 
donation and leaving as his sole and universal heirs his said 
sons Jamsetgi Podamgi Damania , Framroze Podamg! Dama 
nia , Ardesar Podamgi Damania and Feroz Podamgi Damania . 

Daman , 11th Novemver , 1969. - The Notary , Joaquim 
Gracias Machado . 

V. no . 7436/1970 


Feroz Podamgi Damania , como únicos e universais herdeiros 
do seu pai Podamgi Palangi, por outro nome Podamgi Dhan 
gibhai, falecido em Surat aos 12 de Janeiro de 1945 , no 
estado de casado com Dinbai Podamgi Damania , sem deixar 
testamento nem doação, deixando por sua morte como únicos 
e universais herdeiros os seus filhos ditos Jamsetgi Podamgi 
Damania, Framroze Podamgi Damania , Ardesar Podamgi 
Damania e Feroz Podamgi Damania . 

Damão , 11. de Novembro de 1969. O Notário , Joaquim 
Gracias Machado . 

G. n .° 7436/1970 


Advocate Joaquim Gracias Machado , Sub -Registrar , acting 

as Notary of Daman . 


Declaration of succossion . 
2 In accordance with para 1 of article 179 of Law no . 2046 , 
dated 6th August 1951, and for the purposes of para 2 of 
the same article , it is hereby announced that by a deed dated 
23rd November 1969, drawn up by the Advocate Joaquim 
Gracias Machado , Sub -Registrar, acting as Notary of Daman , 
from folio 98 to 100 of the deed book no. 218, Valemia Sale 
man Baba , Sarfudin Saleman Baba , Safi- Ahmad Saleman 
Baba and Abdulkadir Saleman Baba, have become duly 
qualified as the sole and universal heirs of their father 
Saleman Valeji Baba who died in Daman on 10th December 
1950 , being married to Nasmum Saleman without leaving 
any testament or donation and leaving as his sole and uni 
versal heirs his said sons Valemia , Sarfudin , Safi-Ahmad 
and Abdulkadir . 

Daman , 4th November , 1969 . - The Notary, Joaquim 
Gracias Machado . 

V. no . 7437/1970 


Advogado Joaquim Gracias Machado, Sub - Registrar, exer 
cendo as funções notariais de Damão, 

Declaração do sucessão 
2 Nos termos do 1.º do artigo 179.º da Lei n .° 2049 , de 
6.de Agosto de 1951 e para os efeitos do $ 2.º do mesmo 
artigo se faz público que por escritura de..3 do corrente 
lavrada pelo advogado Joaquim Gracias Machado , Sub -Regis 
trar , exercendo as funções notariais da Comarca de Damão , 
a fls 98 y a 100 do livro de notas n .° 218 , deste cartório ficaram 
devidamente habilitados Valemiã Saleman Baba , Sarfudin 
Saleman Baba, Safi- Ahmad Saleman Baba e Abdulkadir 
Saleman Baba , como únicos e universais herdeiros do seu 
pai Saleman Valeji Baba , falecido em Damão aos 10 de De 
zembro de 1950 , no estado de casado com Nasmum Saleman , 
sem deixar testamento nem doação, deixando por sua morte 
como únicos e universais herdeiros os seus filhos ditos Vale 
miã , Sarfudin , Safi- Admade Abdulkadir . 

Damão, 4 de Novembro de 1969. —O Notário , Joaquim 
Gracias Machado. 

G. n .° 7437/1970 


Administration Office of the Comunidades of Goa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção do Ponda 


Noticos 


Anúncios 


3 It is hereby announced that on 28-1-1970 , at 12 noon , 
at the premises of the Section of Comunidades, Ponda , auction 
will be held of an uncultivated and unused plot of land 
namely «Murmevoril-Mola » , situated at Mapa of Panchavadi 
village and belonging to the Comunidade of Panchavadi, 
applied for lease by Shri Crisna Ananta Camotim R /o . Pan 
chavadi, for construction of a house , measuring an area of 
1000 sq . metres, bounded on the east with the Comunidade 
land" applied for lease by Shri Shamsundar Raugi Sinai 
Cacodcar, on the west with the land of said Comunidade , on 
the north with the comunidade land and on the south with 
the strip of 15 metres of the reserved land for widening of 
national road , the auction price being the annual lease rent 
of Rs. 507-7 

Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce , at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 
case : 

a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective .Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family members is in need of a house for his living 
in the same area . - File no. 56/1964. 


3 Anuncia - se que no dia 28 de Janeiro de 1970 , às 
12 horas, à porta de secção das comunidades de : Pondá , 
será levado em hasta pública o terreno denominado « Murme 
voril -Mola » , inculto e desaproveitado , sito no bairro Mapa 
de Panchavadi e pertencente à comunidade de Panchavadi, 
requerido em aforamento para os fins da construção da casa , 
por Crisna Ananta Camotim , residente em Panchavadi, na 
área de 1000 m2, confrontado de nascente o mesmo com o 
terreno requerido em aforamento por Shamsundar Raugi 
Sinai Cacodcar, de poente com o terreno da comunidade da 
mesma aldeia , de norte com o de comunidade e de sul com 
a faixa de quinze metros do mesmo terreno "reservado para 
o alargamento da estrada nacional, sendo a base da licitação 
o foro anuo de Rps. 50 / -. 

Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme caso : 
a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa, 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
« Affidavit» prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) : ou 
b ) de que devido aos 

aos seus afazeres ou de qualquer 
membro da sua família .carece de casa para sua resi 
dência na mesma área . Processo n.º 56/1964 . 


- 


V. no . 7455/1970 


G. n . ° 7455/1970 


4 It is hereby announced that on 28-1-1970 , at 111/2 a . m ., 
at the premises of the Section of Comunidades, Ponda, auction 
will be held of an uncultivated and unused plot of land 
Do. 4 , namely «Murmevoril -Mola » , situated at Mapa of Pan 
chavadi village and belonging to the Comunidade of Pancha 
vadi, duly applied for lease by Shri Shamsundar Raugi Sinai 
Cacodcar , resident of Curchorem , for construction of resi 
dential house, measuring 
än area of 1000 sq . metres, bounded 
on the east with the land of said Comunidade, on the west with 
the land applied for lease by Shri Crisna Anant Camotim , 
on the north with the Comunidade land and on the south 
with the strip of 15 metres of the said Comunidade land 
réserved for widening of the national road, the auction price 
being the annual lease rent of Rs. 50 / -, 


4 Anuncia -se que no dia 28 de Janeiro de 1970 , às 
1112 horas , à porta de secção das comunidades de Pondá , 
será levado em hasta pública um terreno inculto e desapro 
veitado do lote n.º 4 , denominado «Murmevoril -Mola » , sito 
em Mapa de Panchavadi e pertencente á comunidade da 
mesma aldeia , requerido em aforamento para os fins da 
construção da casa de habitação, por Shri Shamsundar Raugi 
Sinai Cacodcar, residente em Curchorém , na área de 1000 m2, 
confrontado de nascente com o terreno da mesma comunidade, 
de poente com o terreno requerido em aforamento por Crisna 
Ananta Camotim , de norte com o terreno da comunidade e 
de sul com a faixa de 15 metros do mesmo terreno reservado 
para o alargamento da estrada nacional, sendo a base da 
licitação o foro ánuo de Rps . 50 / =. 
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Further it is announced that the contesting bidder will 
have to produce, at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 


case : 


um 


a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . (In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family members is in need of a house for his living 

in the same area . File no . 40/1967. 
Ponda , 31st December, 1969 . The Acting Secretary , 
Sripada Govinda Sinai Quencro . 

Visa . - The Administrator , B. P. Verlecar. 


Anuncia -se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir, no acto para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 

a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) : ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família carece de casa para sua resi-. 

dência na mesma área . Processo n .° 40/1967. 
Pondá , 31 de Dezembro de 1969. Servindo do Secretário , 
Sripada Govinda Sinai Quencró . 

Visto . O Administrador , B. P. Verlecar . 


- 


V. no . 7456/1970 


G , , 7456/1970 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notices 


5 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby announced that Dananjaia Lacximana 
Lotlecar , of Porvorim of Socorro , has applied on lease for 
construction of a house, the hilly , uncultivated and unused plot , 
comprising in the reserved lot no. 372 , situated at Alto of 
Porvorim and belonging to the Comunidade of Serula , cover 
ing an area of 1000 sq . metres . It is bounded by all the sides . 
by the part of the same lot. File no . 145/1969 . 

If any person has any objection against the proposed lease , 
ne should submit his, objections in writing to the Adminis 
trator or Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 


Anúncios 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Dananjaia, 
Lacximana Lotlecar , de Porvorim do Socorro, requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , compreendido no lote reservado n.º 372 , 
sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Se 
rulá , na área de 1000 m2, confrontado por todos os lados com 
a parte do mesmo lote. · Processo n .° 145/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 


V. no . 7407/1970 


G. 2.° 7407/1970 


6. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades in 
force, it is hereby announced that Dinanath Lacximana Lotle 
car, of Porvorim of Socorro , has applied on lease for construc 
tion of a house , the hilly , uncultivated and unused plot, reserved 
lot no . 372 , situated " at Alto . of Porvorim and belonging to 
the Comunidade of Serula , covering an area of 1000 sq . 
metres. It is bounded on the east, west, north and on the 
south by the remaining part of the same lot. File no. 146 / 
/ 1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades , within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gazette . 

Mapusa , 28th November, 1969. The Secretary , Manguesa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no. 7408/1970 


- 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Dinanath 
* Lacximana Lotlecar, de Porvorim do Socorro, requereu em 
aforamento para construção de casa o terreno oiteiral, inculto 
e desaproveitado , lote reservado n.o 372, sito no alto de Por 
vorim e pertencente à comunidade de Serula , na área de 
1000 m2, confrontado de nascente, poente, norte de sul, com 
a restante parte do mesmo lote, Processo n .° 146/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Administrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. :: 

Mapuçá , 28 de Novembro de 1969. -- O Secretário , Man 
guexa Ragoba Sinai Quencró . 

G. n .° 7408/1970 


LM 


> 


- 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force, it is hereby - announced that Govind Lakhshiman 
Salgaonkar, of Verem , has applied on lease for construction of 
a house an uncultivated and unused plot, reserved lot no. 156 , 
situated at Alto of Betim and belonging to the Comunidade 
of Serula , covering an area of 1000 sq . metres. It is bounded 
by all the sides by the plot of the same lot . File no . 153 / 
/ 1969. 

If any person has any objection against the proposed lease , 
he should submit his objections in writing to the Adminis 
trator of Comunidades, within 30 days from the second 
publication of this notice in the Government Gaz te . 

Mapusa, 22nd December , 1969. The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

V : no . 7442/1970 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Govind 
Lakhshiman Salgaonkar , de Verém , requereu em aforamento 
para construção de casa o terreno inculto e desaproveitado, 
lote reservado n.º 156, sito no alto de Betim e pertencente à 
comunidade de Serulá , na área de 1000 m2, confrontado por 
todos os lados com o terreno do mesmo lote . - Processo 
n . 153/1969. 

Se alguém tiver qualquer objecção contra a pretensão em 
objecto , deverá submeter as suas objecções por escrito ao 
Adñinistrador das Comunidades no prazo de 30 dias a contar 
da segunda publicação deste anúncio no Boletim Oficial. 

Mapuçá , 22 de Dezembro de 1969.- O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencro . 

G. n .° 7442/1970 


8 It is hereby announced that on 31st January , 1970 , at 
11 a . m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of a land called « Volvoneachem -Gallum » , 
lot no . 398 , situated at Tivim and belonging to the Comu 
nidade of Tivim , applied on lease for construction of a house, 
by Sripada Govardana Chari, resident of Revora , covering 
an area of 750 sq . metnes. It is bounded on the east by the 
plot of Comunidade , measured on lease to Esvonta Narotama 
Chari, in the file no . 298/1967, on west and north by the 
remaining part of plot of mentioned lot no , 398 , of comu 


8 Anuncia -se que no dia 31 de Janeiro de 1970 , às 
1i1 horas e à porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno denominado « Volvoneachem 
-Gallum » lote n .° 398, sito em Tivim e pertencente à comu 
nidade de Tivim , requerido em aforamento para construção de 
casa , por Sripada Govardana Chari, residente em Revora , 
na área de 750 m ., confrontado de nascente com o terreno 
da comunidade medido em aforamento a Esvonta Narotama 
Chari, no processo n.º 298/1967, de poente e norte com a 
restante parte do terreno do referido lote n .° 398 , da comu: 
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nidade and on the south by the strip of land of Comunidade 
along the municipal road which from highway Mapusa 
-Bicholim leads to Colvale , having the breadth of 3 metres 
on the eastern side and 2 metres and 50 centimetres on the 
western side , the auction price being the annual lease rent 
of Rs. 37-50 ps . 

Further it is annuonced that the contesting bidder will 
have to produce , at the time of auction for the purpose of 
adjudication one of the following proofs, according to the 
case : 

a ) he for want of his own house or land in Goa is in 

need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 
executed before the respective Mamlatdar may be 

produced ) ; or 
b ) he, owing to his professional business or that of his 

family members is in need of a house for his living 

in the some area . File no . 256/1968 . 
Mapusa , 30th December , 1969. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro. 
Visa . The Administrator, Gajanan Vithal Prabhu Dessai. 

V. no . 7447/1970 


nidade e de sui com a faixa do terreno da comunidade ao 
longo da estrada municipal que da estrada nacional Mapuçá 
-Bicholim se dirige a Colvale , tendo a largura de 3 metros 
do lado nascente e 2 metros e 50 centímetros do lado poente, 
sendo a base de licitação o fôro ánuo de Rps . 37-50 ps . 

Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
produzir , no acto para os efeitos de adjudicação , uma das 
seguintes provas, conforme o caso : 
a ) de por não possuir casa prépria ou terreno em Goa, 

carece de um terreno nessa área . ( Neste caso 
« Affidavit » prestado perante o respectivo Mamlatdar 

pode ser produzido ) : ou 
b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 

membro da sua família carece de casa para sua resi 

dência na mesma área. Processo 2,9 256/1968 . 
Mapuçá , 30 de Dezembro de 1969 . -O Secretário , Man 
guexa Ragobá Sinai Quencró . 

Visto . - Administrador , Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 


um . 


mu 


G. n .° 7447/1970 


9 It is hereby announced that on 31st January (1970 , at 

9 Anuncia - se que no dia 31 de Janeiro de 1970 , às 
11 a . m . at the door of the aforesaid Administration Office, " 11 horas e à porta da sobredita Administração , será levado 
auction will be held of a plot of land called « Oiteiro de Danua » , em hasta pública o terreno denominado . « Oiteiro de Danuá » ;. 
lot no . 400 , situated at Tivim and belonging to the Comuni lote n .° 400 , sito em Tivim e pertencente à comunidade de 
dade of same village , applied on lease for construction of a mesma aldeia , requerido em aforamento para construção de 
house, by Tereza de Lima, resident of Tivim , covering an casa , por Tereza de Lima, residente em Tivim , na area de 
area of 900 sq . metres. It is bounded on the east by the strip 900 m , confrontado de nascente com a faixa do terreno da 
of land of Comunidade 3 metres wide along the road, which comunidade da largura de três metros ao longo do caminho, 
from highway Mapusa -Bicholim leads to Danua , on west que de nacional Mapuçá - Bicholim se dirige a Danuá, de 
and south by the remaining part of the abovementioned poente e sul com a restante parte do acima referido terreno 
plot of lot no. 400 and on the north by the plot of Comuni do lote n . ° 400 e de norte com o terreno da comunidade , 
dade, measured on lease to Salvador Xavier Pereira , the medido em aforamento a Salvador Xavier Pereira , sendo a 
auction price being the annual lease rent of Rs. 45-00 . 

base de licitação o foro ánuo de Rps. 45-00 . 
Further it is annuonced that the contesting bidder will Anuncia - se mais que o concorrente à arrematação terá de 
have to produce , at the time of auction for the purpose of 

produzir , no acto para os efeitos de adjudicação , uma das 
adjudication one of the following proofs, according to the 

seguintes provas , conforme o caso : 
a ) he for want of his own house or land in Goa is inks a ) de por não possuir casa própria ou terreno em Goa , 
need of a plot in this area . ( In this case an Affidavit 

carece de um terreno nessa área . (Neste caso um 
executed before the respective Mamlatdar may be 

« Affidavits prestado perante o respectivo Mamlatdar 
produced ) ; or 

pode ser produzido ) : ou 
b ) he , owing to his professional business or that of his b ) de que devido aos seus afazeres ou de qualquer 
family members is in need of a house for his living 

membro da sua família carece de casa para sua resi 
in the same area . - File no.., 247/1968 . 

dência na mesma área . — Processo n.º 247/1968 . 
Mapusa , 2nd January , 1970. The Secretary , Manguesa Mapuça , 2 de Janeiro de 1970.-O Secretário , Manguesca 
Ragoba Sinai Quencro . 

Ragoba Sinai Quencró. 
Visa . -The Administrator , Gajanan Vithal Prabhu Dessaz. Visto . -O Administrador, Gajanan Vithal Prabhú Dessai. 
V. no . 7450/1970 

G. n .° 7450/1970 


case : 
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Comunidades » 


Comunidades 


10 


Serula 
The abovementioned Comunidade is hereby convened 
för a meeting at its Meeting Hall on 3rd Sunday, after the 
publication of this notice in the Government Gazette , at 
11 a . m ., in an extraordinary meeting, in order to give its 
opinion on the file no. 131 of 1969, in which Umesh Kris 
narao Keni, resident of Pangim , has applied on lease for cons 
truction of a house , uncultivated and unused plot, without 
special name, comprising in the reserved lot no. 158 , situated 
at Alto of Betim and belonging to this Comunidade, covering 
an area of 1000 sq . metres , and is bounded on the east by 
the plot of the Comunidade to be reserved along the highway 
Betim -Mapuça , on west by the leased plot of the heirs of 
Ana Leopoldina de Mendonça , on north by the measured plot 
to Ana Maria das Dores Ataide Lobo and on the south by 
the plot of Comunidade . 

V. no. 7351/1969 


Serula 
10 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, em sessão ex 
traordinária , a fim de deliberar sobre o processo n .° 131, de 
1969 , em que Umesha Krisnarau Kenim , residente em Pangim , 
requereu em aforamento para construção de casa o terreno.. 
inculto e desaproveitado sem denominação especial, com 
preendido no lote reservado n.º 158; sito no alto de Betim e 
pertencente a esta comunidade , na área de 1000 mp, confron 
tado de nascente com o terreno da.comunidade a ser reservado 
ao longo da estrada nacional Betim -Mapuçá , de poente com 
o aforamento dos herdeiros de Ana Leopoldina de Mendonça , 
de norte com o terreno medido a Ana Maria das Dores . Ataide 
Lobo e de sul com o terreno da comunidade . 


G. n .° 7351/1969 


? 
" 


11 " The abovementioned Comunidade is hereby convened 
to meet" at its Meeting Place , on 3rd Sunday , after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 11 a . m . 
in an extraordinary meeting , to give its opinion on the file 
no . 1/14 of 1969 , in which Ratnacara Sitarama Bandorcar , 
resident of Porvorim , has applied on lease for construction 
of a house the hilly , uncultivated and unused plot, reserved 
lot no. 372 , situated at Alto of Porvorim and belonging to 


11 

E convocada a supradita comunidade para se reunir 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo, após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 11 horas, em sessão 
extraordinária , a fim de deliberar sobre o processo n .° 114 de 
1969, em que Ratnacara Sitarama Bandorcar, residente em 
Porvorim , requereu em aforamento para construção de casa 
o terreno oiteiral, inculto e desaproveitado , lote reservado 
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this Comunidade covering an area of 1000 sq . metres. It is 
bounded on the east , west and north by the part of the said 
lot and on the south by the leased plot of Claudio Tome Ro 
drigues. 

Serula , 22nd December, 1969 . The Clerk , Laczimicant 
Govind Kamat. 

V , no . 7335/1969 
Nagorcem - Palolem 
12 The abovesaid Comunidade is convened to meet in 
extraordinary session on third Sunday after the publication 
of this notice in Government Gazette at 11 a . m ., in the 
Hall of Sessions of Comunidade, in order to decide about 
the files of aforamentos nos. 4 and 5 of 1967. applied by 
Shri Fati Kushta Naik Khalwadkar and Shri Ali Khan Usman 
Khan from Khalwadem and Chavdi for construction of 
a house covering an area of 1000 sq . metres, respectively . 

Chavdi, 12th November, 1969. — The Clerk in charge, 
Xamba Siva Naique Dessai. 

V. 20. 7410/1970 


n . ° 372 , sito no alto de Porvorim e pertencente a esta comu 
nidade na área de 1000 m2, confrontado de nascente, poente e 
norte com a parte do dito lote e de sul com o aforamento de 
Cláudio Tomé Rodrigues . 

Serula , 22 de Dezembro de 1969 . O Escrivão, Lacrimi. 
cant Govind Kamat. 

G. .° 73351989 
Nagorcém - Palolém 
12 E convocada a sobredita comunidade em sessão extraor 
dinária , no terceiro domingo após a publicação deste no Boietim 
Oficial, pelas 11 horas no local das sessões da comunidade para 
reunindo - se deliberar sobre os processos de aforamento dos 
n .° * 4 e 5 requeridos por Foti Custa Naique Calvodcar e 
Al Khan Usman Khan , de Calvadém e Chavdi do concelho 
de Canácona , para construção das casas e na área de 1000 m2 
respectivamente . 

Chavdi, 12 de Novembro de 1969. O Escrivão encarregado , 
Xamba Sivá Naique Dessai. 

G. 2.° 7410/1870 


« Devalaiasa 


Devalaias 


Xri Mahadeva of Betora , Ponda 


13. An extraordinary meeting is convened , to take place 
on first Sunday after one month having passed over this 
notice is thrice published in Government Gazette, to discuss 
on the alterations superiorly suggested in the project of 
bye - laws of said Devalaia . 

Ponda, 2nd January , 1970 . The Secretary , Vinaeca Cacoba 
Sinai Priolcar . " 

V. no . 7438/1970 


देवालय श्री महादेव बेतोडें - फोंडें 
महाजनाची एक असाधारण सभा ही जाहिरात सरकारी गॅझेटवर 
तीनदा प्रसिद्ध होऊन महिना लोटल्यावर पहिल्या रविवारी बोलावली जात 
असून तींत सदर देवालयाच्या कोंप्र.मिपच्या कलमांत वरिष्ठाकडून सुईव 
लेल्या गेलेल्या बदलांवर विचार केला जाईल . 
फोंडा , २ जानेवारी 

gg so. सेक्रेटरी, विनायक काकबा शणवी 
1977 . 


Xri Xantadurga Cuncolcarina of Fatorpa 
14 It is hereby announced that an extraordinary General 
body meeting of the mahazans of the Devalaia of Xri Xan 
tadurga Cuncolicarina of Fatorpa , on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette at 3 p . 
m . in the Session Hall of the Devalaia consider the proposal 
to demolish the shop now existing in the lote marked no . 2nd . 

And, it is further announced that the clothes and other 
articles and things offered to the Dewasthan during the pe 
riod of 1-12-68 to 30-11-69 , will be auction during the period 
-designed from (17th January to 20th January 1970 in the Ses 
sion Hall , the auction will commence at 10 a . m . every day . 

Fatorpa , 2nd January, 1970. — The Clerk , Nilu Naique 
Dessai. 
Visa . - The President , Vinaica Naique . 

V. no . 7424/1970 


Xri Xantadurga Cuncolcarina de Fatorpa 
14 Anuncia - se que no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, em sessão extraordinária da Maza 
nia , pelas 15 horas , no lugar das sessões , a fim de tratar para 
demolição da loja existente no lote reservado n .° 2.° desta 
Devalaia . 

Outrossim , serão, levada em hasta pública as avenças da 
receita de panos e outros artigos do ano de 1969, nos dias 17, 
18 , 19 e 20 do corrente mês de Janeiro, às 10 horas, nos luga 
res das sessões, 

Fatorpá , 2 de Janeiro de 1970 . O Escrivão da mesa , Nilu 
Naique Dessai. 
Visto . - Presidente , Vinaica Naique . 

G. n . 7424/1970 


- 


Private advertisements 


Particulares 


:: 


15 Candida Fernandes, from S. Cruz, as daughter and 
interested party of her deceased father Shri Guilherme Cari 
dade Fernandes, announces that she desirës to collect amount 
of jonos of year 1969 of Rs. 63-64 Ps. of the said father 
in the Comunidade of Cufira and for this purpose is this 
announcement, 

V. no . 7402/1969 


15 Candida Fernandes, de Santa Cruz, na qualidade de 
filha e interessada na herança do seu falecido pai Guilherme 
Caridade Fernandes , anuncia que pretende levantar do cofre 
da comunidade de Cujirá , a importància de Rps. 63-64 Pe .. 
de jonos de 1969 do dito seu pai e convida reclamações! 


G. n .° 7402/1969 


16 Adelaide Purificação Xavier de Rego , widow , from 
Santa -Cruz of Ilhas, interested party in the inheritance of 
her late grand - father Manoel Adriano de Sousa , from Nerul, 
wishes to collect from the safe of Nerul village Comunidade 
the dividends belonging to her said late grand- father Manoel 
for 1959 to 1969 amounting to Rs . 361-15 Ps. 

Those who wish to claim may do so within légal period 
before the competent authorities. 

V. no . 7416/1970 


16. Adelaide Purificação Xavier de Rego; viúva , de Santa 
Manoel Adriano de Souza, que foi de Nerul, deseja levantar 
do cofre da comunidade de Nerul os dividendos dos anos 
de 1959 a 1969 na importância de Rips . 361-15 Ps., pertencentes 
ao seu finado avó Manoel referido. 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes 
dentro do prazo legal. 

G. n . 716A970 


17 Phyllis Yolanda Virginia de Souza e Faria , widow , 
from Mapusa , wishes to renew the share certificates of Nerul 
village Comunidade nos . 517 E , 517 F and 517 G , respectively 
containing the shares nos . 2850 to 2852 belonging to her 
brother - in - law William Roberto de Faria , from Mapusa , at 
present absent , for they are lost . 

Those who wish to claimi may do so within lega ! period 
before the competant offices . 

V. no . 7417 / 1970 


17 Phyllis Yolanda Virginia de Souza e Faria , viúva , de 
Mapuça, deseja renovar os títulos da comunidade de Nerul 
dos n.os 517 E , 517 F e 517 G contendo acções n.09 2850 a 
2852 , respectivamente , pertencente ao seu cunhado William 
Roberto de Faria , de Mapuçá , ora ausente por estarem já 
desviados . 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes no 
prazo legal. 

G. 2. 7417./1970 
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SERIES III No. 41 


18 Phyllis Yolanda Virginia de Souza e Faria , widow , 
from Mapusa interested party in the inheritance of her late 
father -in -law Lucindo Filipe Lourenço Lamartino Faria , from 
Mapua, wishes to , register in her me 10 shares of Nerul 
Village Comunidade nos . 1512 to 1521 containing the share 
certificate no . 137 Desd . A Ren . Let, B belonging to said late 
Lucindo , 

Those who wish to claim may do so within the legal period 
before the competant authorities .. 

y . no . 7418/1970 


18 Phyllis Yolanda Virginia de Souza e Faria , viúva ,: de 
Mapuçá, interessada na herança do seu finado sôgro Lucindo 
Filipe Lourenço Lamartino Faria , que foi de Mapuçá , deseja 
averbar a seu favor 10 acções da comunidade de Nerul dos 
n.os 1512 a 1521 contidas no título n .° (137 Desd . A Ren . Let. B , 
pertencentes ao dito finado Lucindo . 

Quem quiser reclamar o faça no prazo legal nas estações 
competentes. 

G. n . 7418/1970 


19 Lucindo Domingos Antonio de Faria , bachelor, from 
Mapusa , interested party in the inheritance of his " Tate grand 
-father Lucindo Filipe Lourenço Lamartino Faria , from 
Mapusa?, wishes to register in his name 5 shares of Nerul 
villege Comunidade nos . 1532 to 01536 containing the share 
certificate nos, 137 Desd . C Ren , Let. Be 137. Desd . + Ren . 
Let . 13 belonging to said late Lucindo . 

Those who wish to claim may do so within the legal period : 
before competant offices . 

V. no . 7419/1970 


19 Ljcindo, Domingos António de Faria , solteiro , de Ma 
puça, interessado, ma herança do seu finado avô Lucindo 
Filipe LOL nço Lamartino Faria , que foi de Mapuçá , deseja 
averbar a seu favor 5 acções da comunidade de Nerul, aos 
mos 1532 a 11536 contidas nos títulos 1.0 137 Desd . C Ren . B 
e 137 Desd. D Ren. Lét . B pertencentes ao a 

dito finado Liucindo . 
Quen quiser reciamar o faça no prazo legal nas estações 
competentes . 

G. 7." 7419 / 1970 


Maria Wynema Especiosa de Faria ,maid , from Mapusa , 
: interested party in the inheritance of her late grand -father 

Lucindo Filipe Lourenço Lamartino Faria , from Mapusa , 
wishes to register in her name 5 shares of Nerul village 
Comunidade n .•* 1537 to 15411 : containing the share -certificates 
n.o 137 Desd . E Ren . Let . Be 137 Desd . F Ren Let . B 
belonging to said late Lucindo . 

Those who wish to claim may do so within legal period 
before the competant offices . 

V. no. 7420/1970 


20. Maria Wynema Especiosa de Faria , solteira , de Mapuçá , 
interessada na herança do seu finado avô Luciido Hilipe 
Lourenço Lamartino Faria , que foi de Mapuçá , deseja averbar 
a seu favor 5 acções da comunidade de Nerul, dos 0 :0 1537 
: a 1541 contidas nos títulos n.os 137 Desd . E Ren . Let. Be 
137 Desd : F Ren . Lét. B pertencentes ao dito finado Lucindo . 

Quem quiser reclamar o faça no prazo legal nas estações 
competentes . 

G. n .° 7420/1970 


. 


21 Clotildes Brito , widow of Aleixo Francisco Brito , from 
Nerul, whishes to collect from the safe of Nerul village Comu 
nidade an amount of Rs. 57-75 Ps., the accrued dividend 
for 1969 in the account of her said late husband Aleixo . 

Those who wish to claim may do so within the legal period 
before the competant offices . 

V , no. 7421/1970 


21 Clotildes Brito , viúva de Aleixo Francisco Brito , de 
Nerul, deseja arrecadar do cofre da comunidade de Nerul 
a quantia de Rps . 57.75 Ps. de dividendo vencido de 1969 
a favor do dito seu finado marido Aleixo. 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes 
no prazo legal . 

G. n . 7421/1970 


22 Maria Santana da Silva e Mello , widow from Nerul, 
interested pa ty in the inheritance of her late husband Aleixo 
Manuel de Melo , from Nerul, wishes to register in her name 
3 shares of Nerul village Comunidade nos . 2658 , 2661 and 
2663, respectively containing the share certificates nos. 482A , 
482D and 482F belonging to samexlate Aleixo , as well as 
to collect from the safe of the same Comunidade the 
dividends of the same shares for 1960 to 1959 amounting 
to Rs. 34.55 ps. 

Those who intend to claim may do so within 30 days. in 
the competant offices . 

V , no. 7422/1970 


22 Maria Santana da Silva e Mello , viúvan de Nerui, 
interessada na herança do seu finado marido Aleixo Manuel 
de Melo , que foi de Nerul, deseja averbar a seu favor 3 acções 
da comunidade de Nerul 7.04 2658 , 2662 e 2663 , respectiva 
mente, compreendidas nos títulos n.os 482 A , 482 D e 482 F 
pertencentes ao mesmo finado Aleixo , bem assim levantar 
do cofre da mesma comunidade os dividendos das mesmas . 
acções dos anos de 1960 a 1969 de Rps . 34.55 ps. 

Quem quiser reclamar o faça no prazo de 30 dias , nas 
estações competentes . 

G. n . 7422/1970 


23 Phyllis Yolanda Virginia de Souza Faria , widow , from 
Mapusa , interested party in the inheritance of her late father 
-in - law . Licindo Filipe Lourenço Lamartino Faria , from 
: Mapusa , intends to collect from the safe Of Nerul village 

comunidade an amount of Rs. 3:25 /- being the dividend of 
shares for 1959 to 1969 belonging to the same Lucindo .,: 

Those who wish to claim may do so within the prescribed 
time before the competant authorities . 

V. no . 7423/1970 


23 Phyllis Yolanda Virginia de Souza Faria , viúva , de. 
Mapuçā , interessada na herança do seu finado sogro Lucindo 
Filipe Lourenço Lamartino Faria, que foi de Mapuçá, deseja 
arrecadar do cofre da comunidade de Nerui, a importância . 
de Rps. 3257- de dividendo das acções dos anos de 1959 a 
1969 , pertencentes ao mesmo. Lucindo... 

Quem quiser reclamar o faça nas estações competentes e 
dentro do prazo legal. 

G. .° 7423/1970 


24 Maria Arcangela Siqueira e Somões , widow , from *Nerul, 
interested party in the inheritance of her... late husband 
Domingos , João, Octaviano Simões , from Nerul, wishes to 
collect from the safe of Nerul. village Comunidade the divi 
dends of shares amounting to Rs. 374-50 Ps, belonging to said 
Domingos during the years 1968, and 1969. 

Those wo wish to claim may do so within the prescribed 
Nime, Þefore: the competant authorities . 

V. no. 7426/1970 


24 Maria Arcangela Siqueira e Simões, viúva , de Nerul, 
interessada na herança do seu finado marido Domingos João 
Octaviano Simões , que foi de Nerul; deseja levantar do cofre 
da comunidade de Nerul os dividendos das acções na impor 
tância de Rps. 374-50 Ps. dos anos de 1968 e 1969; perten 
ao dito Domingos: 

Quem quiser reclamar o faça deřtro de prazo legal e nas 
restações competentes . 

G. n .° 7426/1970 
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